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A. Administrative

Proposal to add Latin characters required by Latinized Taiwanese

1. Title Holo language to ISO/IEC 10646
The Association of Taiwanese Romanization; Taiwan Ethnic
Language Promoting Committee of the Presbyterian Church in

2. Requester's name Taiwan; Department of Language Education of National Taitung
Teachers College; Institute of Taiwan Literature of National Cheng
kung University.

3. Requester type Contribution from experts

4. Submission date 2002-03-31

5. Requester's reference  |http://www.phahng.idv.tw/unicode/proposal_holo 2002.htm

6a. Completion This is a complete proposal.

6b. More information to

be provided? No

B. Technical -- General

la. New script? Name? No

'Yes. One character to be added to Combining
Diacritical Marks and 42 characters to be added to
Latin Extended-B

1b. Addition of characters to existing
block? Name?

2. Number of characters 43

3. Proposed category Latin is a Category A script.

4. P roposed level of implementation and  [Implementation level is 1 for these characters as they
rationale can be decomposed, except for COVBI NI NG Rl GHT DOT
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guidelines?

IABOVE.
5a. Character names included in Ves
proposal?
5b. Character names in accordance with Ves

Sc. Character shapes reviewable?

Yes (see below)

6a. Who will provide computerized font?

ttp://www.phahng.idv.tw/unicode/twu.ttf

6b. Font currently available?

'Yes (see above)

6¢. Font format?

TrueType

dictionaries, descriptive texts, etc.)
provided?

7a. Are references (to other character sets,

[Yes. An 8-bit font was commonly used. It has de-
facto use status. (see below)

7b. Are published examples (such as

other sources) of use of proposed
characters attached?

samples from newspapers, magazines, or

'Yes. See appendix.

of character data processing?

8. Does the proposal address other aspects

INo

|C. Technical -- Justification

1. Contact with the user community?

'Yes. The Annual World Conference on Taiwanese

Languages (TW, US, 1995- 2001) the Bible Somety (TW),

(TW), [Laiwanese Writin
users elsewhere (CA, DE, JP). | (CA, DE, JP).

(TW, US), and

2. Information on the user
community?

Taiwanese Holo, more commonly known as Min Nan, is
used by about 14,345,000 Taiwanese, or 67% of the
population in Taiwan.

3a. The context of use for the
proposed characters?

Peh-oe-ji (colloquial writing), as shown here, is the most
common Latin script, and the only Latin script with Bible
published. Modern journals such as Taiwanese Writing
Forum and Taiwanese Bong-Po Magzine both use a
mixture of Han and Latin characters.

3b. Reference

see below

4a. Proposed characters in current
use?

Yes (except 6 characters which are used in
literaturemainly, i.e. LATI NCAPI TAL/ SMALL LETTER

O W TH DI AERESI S AND ACUTE/ GRAVE/ MACRON)



http://www.taiwanese.com/tp/
http://www.hotsys-haksys.com/
http://www.hotsys-haksys.com/5pha.html
http://www.hotsys-haksys.com/5pha.html
http://taiwantbts.org/

4b. Where?

In Taiwan.

5a. Characters should be encoded
entirely in BMP?

'Yes

5b. Rationale

Latin is a Category A script.

6. Should characters be kept in a
continuous range?

Not necessarily.

7a. Can the characters be considered
a presentation form of an existing
character or character sequence?

Yes for some of the precomposed characters.

7b. Where?

Some of the precomposed characters can be composed of
existing Latin characters and existing combining
diacritical marks.

7c. Reference

8a. Can any of the characters be
considered to be similar (in

composite sequences included?

. No
appearance or function) to an
existing character?
8b. Where?
8c. Reference
Oa. Combining characters or use of No

Ob. List of composite sequences and

etc. included?

their corresponding glyph images No
provided?

10. Characters with any special
properties such as control function, [No

To be completed by SC2/WG2

D. SC2/WG2 Administrative

1. Relevant SC 2/WG 2 document numbers:

2. Status (list of meeting number and corresponding action or disposition)

3. Additional contact to user communities, liaison organizations etc.
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4. Assigned category and assigned priority/time frame

Other Comments

E. Proposal

User community

The Latin script Peh-oe-ji is used to write the Holo language of Taiwan. Taiwan is an island in the
Western Pacific Ocean, north of the Philippines, off the southeastern coast of China, about 23°30'N
121°00'E. About 21 million people live in Taiwan. Taiwanese Holo, more commonly known as Min
Nan, is used by about 14,345,000 Taiwanese, or 67% of the population in Taiwan. (Ethnologue}).

Issues

1) Other Latin scripts for this languages also exist, though far less prevalent, in Taiwan. Most
modern publications use a mixture of Han and Latin scripts, with the proportion of each differing
from author to author.

2) COMBI NI NG RI GHT DOT ABOVE should be added.
2.1) COVBI NI NG DOT ABOVE is not a valid alternative to COVBI Nl NG RI GHT DOT ABOVE:

2.1.1) Although the proposed COVBI NI NG RI GHT DOT ABOVE and the existing COVBI NI NG DOT
ABOVE have similar appearance and probably the same function indicating an open vowel
"0", in no publication has COVBI NI NG DOT ABOVE appeared in the place of COVBI Nl NGRI GHT
DOT ABOVE. Therefore it is inappropriate to view the proposed character COVBI NI NG RI GHT
DOT ABOVE as a presentation form of COVBI NI NG DOT ABOVE.

2.1.2) Literate Peh-oe-ji reader will not accept COVBI Nl NG DOT ABOVE to be a correct (alternative)
rendition of COMBI NI NG RI GHT DOT ABOVE. If a new learner writes COMBI Nl NG DOT ABOVE
for COVBI NI NG RI GHT DOT ABOVE, a responsible teacher will correct the learner.

2.1.3) No literature ever showed COVBI NI NG DOT ABOVE as the "original" COVBI NI NG RI GHT DOT
ABOVE. The dot is not simply moved to the right to make space for tones. Even in the
absence of tonal diacritic, it appears as COVBI NI NG RI GHT DOT ABOVE, not COVBI NI NG DOT
ABOVE.

2.1.4) cOvBI NI NG DOT ABOVE would be considered as a tonal diacritic, whereas COVBI NI NG RI GHT
DOT ABOVE is considered a part of an integral, independent vowel in the alphabet.

2.2) M DDLE DOT is not a valid alternative to COVBI Nl NG RI GHT DOT ABOVE:

2.2.1) COVBI NI NG RI GHT DOT ABOVE is closer to the vowel (LATI N CAPI TAL/ SMALL LETTER O) than
the tonal diacritic. Using M DDLE DOT breaks this logic, and creates major difficulty in
sorting and other processes.

2.2.2) Although some literature showed M DDLE DOT as an alternative to COVBI NI NG Rl GHT DOT
ABOVE, these examples are exceptions created under severe lack of typographic
technologies, and should not be used against good typographic practice.


http://www.sil.org/ethnologue/countries/Taiw.html

5

2.2.3) COMBI NI NG RI GHT DOT ABOVE should be a combining diacritical mark, while M DDLE DOT
is a spacing character. When applying a combining diacritical mark (such as COMBI NI NG
GRAVE ACCENT, U+0300) to a sequence of LATI N CAPI TAL LETTER O + M DDLE DOT, the
diacritical mark is operating on the M DDLE DOT rather than LATI N CAPI TAL LETTER O.

3) The precomposed characters are proposed to ensure compatibility with the existing font
"HoloWin" in the word-processing software HOTSY S widely employed in the user community.
We have been promised composing characters in major (Microsoft etc.) implementations since
1997. Now, 5 years later, we still have nothing.

References

* Bible Society. Sin-ku-iok Seng-keng (Amoy Romanized Bible). Bible Society, Taipei, Taiwan,
1964. Cat. No. AR 065 T, first published 1933.

e William Campbell, E-mng-im Sin Ji-tian (Dictionary of the Amoy Vernacular). Tai-oan
Kau-hoe Kong-po-sia, Tainan, Taiwan, 1993-06. First published 1913-07.

* Ko Chek Hoan and Tan Pang Tin. Sin-iok (New Testament), the Ko-Tan/Kerymatic
colloquial Taiwanese version, 1972-08-31.

* lau Cheng-to. Cheng-soan Peh-oe-ji (Concise Colloquial Writing). Jin-kng, Tainan, Taiwan,
1992.

*  Sou Chi-beng (Jemeng Soh). Various versions of HOTSYS and HAKSYS. HOTSYS-
HAKSYS, 1994 to 1997. ht t p: / / wwy hot sys- haksys. cont |

Names

COVBI NI NG RI GAT DOT ABOVE

LATI N CAPI TAL LETTER A W TH VERTI CAL BAR A‘
LATIN SMALL LETTER A W TH VERTI CAL BAR a
LATI N CAPI TAL LETTER E W TH VERTI CAL BAR b
LATIN SMALL LETTER E W TH VERTI CAL BAR

LATI N CAPI TAL LETTER | W TH VERTI CAL BAR &
LATIN SMALL LETTER | W TH VERTI CAL BAR -
LATI N CAPI TAL LETTER M W TH GRAVE |
LATI N SMALL LETTER M W TH GRAVE !
LATI N CAPI TAL LETTER M W TH Cl RCUMFLEX :
LATIN SMALL LETTER M W TH Cl RCUMFLEX M
LATI N CAPI TAL LETTER M W TH MACRON .
LATI N SMALL LETTER M W TH MACRON m
LATI N CAPI TAL LETTER M W TH VERTI CAL BAR M
LATIN SMALL LETTER M W TH VERTI CAL BAR

LATI N CAPI TAL LETTER N W TH Cl RCUMFLEX I':I
LATIN SVALL LETTER N W TH Cl RCUMFLEX
LATI N CAPI TAL LETTER N W TH MACRON m
LATIN SMALL LETTER N W TH MACRON i
LATI N CAPI TAL LETTER N W TH VERTI CAL BAR M
LATIN SMALL LETTER N W TH VERTI CAL BAR 1
LATI N CAPI TAL LETTER O W TH VERTI CAL BAR
LATIN SVALL LETTER O W TH VERTI CAL BAR

LATI N CAPI TAL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE

G Qe Qia Q o O F-mn | Fiee 2



http://www.hotsys-haksys.com/
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LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N

LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N
LATI N

SMALL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE

CAPI TAL LETTER O WTH RI GAT DOT' ABOVE AND ACUTE
SMALL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND ACUTE
CAPI TAL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND GRAVE
SVMALL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND CRAVE

CAPI TAL LETTER O WTH RI GAT DOT ABOVE AND ClI RCUMFLEX
SMALL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND Cl RCUMFLEX
CAPI TAL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND MACRON
SVALL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND MACRON

CAPI TAL LETTER O WTH RI GAT DOT ABOVE AND VERTI CAL BAR
SMALL LETTER O WTH RI GHT DOT ABOVE AND VERTI CAL BAR
CAPI TAL LETTER O W TH DI AERESI S AND ACUTE

SVMALL LETTER O W TH DI AERESI S AND ACUTE

CAPI TAL LETTER O W TH DI AERESI S AND GRAVE

SMALL LETTER O WTH DI AERESI S AND GRAVE

CAPI TAL LETTER O WTH DI AERESI S AND MACRON

SVALL LETTER O W TH DI AERESI S AND MACRON

CAPI TAL LETTER U W TH VERTI CAL BAR

SMALL LETTER U W TH VERTI CAL BAR




8-bit 2022-compatible code table
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Appendix: Published examples
Example 1 -- Source : Amoy-English Dictionary p923, 1976, Tai-tiong : Maryknoll

Ph+ -chio siu-1fi-hfe Sisters of Providence (CF) #EIEE irér

Phi+ -ch@l hong-clid-hde Franciscan Sisters of Meroy
HELMR

Sa=ni-tek s2ng-pb-10k siu-1i-hfe OSizters of St. Paul de
Chartres RAFRESH LS

Se-tek ki-tok-kdu hii-b2ng blng-ifn hok-1T-hde Hildesheime:
Blinden Mission MBEETHEBUT A GHE

Seéng-al-hge Society of Holy Love e

Séng-bi bii-gofin-chdie thofn-kiu siu-10G-his Missionary
Sieters of the Immaculate Conception EHAMENMKETS

Stng-bl bl-1idm pofin-chde hong-ch® tholn-kiu siu-1fi-hde
Francisean Missicnary Eisters of the Immaculste Concep-
tion of the Mother of GCod EREDFER I MMEE

S&ng-bd i-1ifiu thofn-kiu-hfe Medical Migsienaries of Mary
R

Example 2 -- Source : Source : Bernard L.M. A Dictionary of Southern Min p188, 1973, Hong
Kong Language Institute

o*-gofit-chi N chish: yellow=throated bunting, Embersza
elegans elegans W IH$

o*-h@i-thiin N Zoal ehinb: bleck dolphin, Pseudorca cras-
sidus MK

g *=ham N 1:1.1'1;:: 8 ¥ind of shellfish, 1 Anomalodiscus
sgquamosus 2 Anomalocardia producta Ri#f

*-hdn N &: swarthy bilg man W

“-hek. N bé: black croaker (fish), Atrobucca nibe HiE

*~hI H Ich &/ bde: Common mullet, Mugil cephalus &

»-hi-chi N pi: dried roe from the cormon mullet, Mugil.

cephalus JifaT

p*=hi-10ng N chish: Chinese cormorant, Phalacrocorax

carbo sinensis oojR R
a*=hia N té: black roaf-tile BK

nt-h8+-chek K Crn chish: Chinese stonechat, Japancse sto-

nechat . Siberlen stonechat . Saxicola torguata =! - fnegeri
5 A EY)
(ST 4

d oo 0



Example 3 — Source : Tan-i, Eng-6an & ko-hiong p60, 1994, Tai-pak : Ong-biin

kafle o-ba-sang 5% :

{EFhe 4+ L

J\ BReTE

3, — % #lek hiah ]

EIE&H FtehiBrg, H7
Bf mex &, F {#théh

g #chauh

chauh 1% :

Example 4 -- Source : Sin-kii-iok é Séng-keng , 1916,

SENG-KENG BOK-LIOK

Chhdng-st-ki

Chbut Ai-dp-ki

Li-b-ld

Bin-sd Ki-lidk
Bin-bing-id

Tok-su-8

Sa-sn-ki

T 42k -ki

Sat-bé--ji sisngkodn
Eal-bi-ji* ha-kodn
Libt-bng slong-koan
Lsi-dng ba-koan
Lék-ai chilick signg-kadn
Lék-tai chi-livk ha-kodn
[-sa-lib

Nihihi

I-!ﬁ-thiap

Iok-pel-ki

Si-phian

Chim-gidn

s - & i i b ol
Chu™
A Thoan-ta
4 Ngh-ko
29 pe-AL:S
36 18-i-bi
44 T6-li-bi Akka
o4 T-ge-kiatk
21 Tan-i-li
4 Hbsea
3 Tok-)i"
4 A-mb-gd
i Ga-pa-ti-a
Tk Iok-né
29 Bi-ka
56 | Mi-hing
10 i lappa-hok
13 Se-boan-npd
1u Haphal
42 Sal-ka-li-a
150 Me-lab -5
31
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Example 5 — Source : Chiu Tiong-chip & Khng Khé-béng, Téi-6an Ban-lam-oe kau-théng p97, 1997, Pin-
tong : An-kho

B 298 o M o #Y
EREETYESEETRANEBE LY » FTREER
oo BEMER % » QEREUBEM/ —% - WFERE ofI
o RYEIIE  FIDGERMBF D EHEHE - S8BT o [
cHRINEENEH  LRFAREMBERE
o —Ko Bo-#d Fpo—Hpo
ko— Bk #ho—FEho #8so—Fise
LR oa s ce s oal oanTRAEHM o EBEH
OFEEFEG “u” W28 E8H “o” M FulloELZH

m]

Example 6 — Source : Ang Hiii-chiong , Eng-gt Ban-lam-gi ji-tian p2, 1995, Téi-tiong : Maryknoll

o
ABJURATION se-choat 35 & (Cath )

hoat-sk khi-choat ﬁ#ﬁ*ﬁ
- of heresy. (Cath,) soan- SE kh1-

chnat j-toan

ABJURE chju-chaa b ai ... B8 R

= - - ! _
ABLE e-hjau &€8Y e HE u pa-ak G BE
I,
— to endure hardships: khek-kho
nai-19
Are you — to speak English?
(R | / { . =
Li e-hiau kong Eng-gi be?
T
Not ~ to: be-hiau
Not - to be on time: boe-hi
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Example 7 — Source : [au Chéng-to, Cheng-séan Péh-6e-ji p67, 1997, Tai-lam : Jin-kng

g6 (®) gr (H) g ( OL) wv (3R)
he (#F) he (WPR} he (EFD) ha £ LE)
he (i) hir (Z) ha (%) hy (id)
ke (&) ke () ke () e (&)
ki (HR) ko (W) ke (M) ke (4%
khe [ F 3 L o B3 ) lhee [ % ) khe {07 )
khi (@} khe { #:)

s (#E] 1o (%) 1o [#) 1 (b))
s (&) 15 (&)

o (Y (B ) & (Y & ()
i (W) o CH) a (&) & (&1
e (TE) po { hE ) ps (1%} P [
pe (#) pa (TF) e (DY) po { )
pa (M) pv (M)

phoe [ 3 ) phe (@l 3 phd [ BE ) phe { i)
phe () pha (F) phs (H2)  pho ()
so () s (M) sé (@)} s& ()
6 (HE)} =i (M)

o ) to (FHR) w () W (B
s 3w (WY w (EBEY W ()
t6 (if) w (AF)

the { =) the  ff] } tha (5T 3 tha [ 07 J
the (HEY the (+ ) thé (2} thy (%8)

Example 8 — Source : T€" Liong-ti & Sia Siok-koan , Tai-6an Hok-kian-oe € gu-im kiat-ko kap piau-im-
hoa pl64, Tai-pak : Hak-seng

. T so so°  slo Al 1. sb'  sb
9 HE ki kd ko 2. kb" ko
3 HE t0 tg” o i 3. td to"
4. HE ko kd K 4 ko ke
5 Mi# po pdu  po 5 po po
6 ¥ s be-  ba 6. bo" b
7. TFH khéu khow  kho 7. kho  kho
8 8 the  thiuw tho- 8 thd tho
8 BE 5 to"  thau Q. 1o to°
1. #fk go g0 gE 10. gB+ go
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Example 9 — Source : Siau Péng-ti, Tai-06an siok-gh kidm-sng-ti* (2) p83, 2000, Chiong-hoa : Loa-Kho-jill
ki-kim-hoe

g o F R M Erake ¢ 45 7He BRE (e
Mo M--FEfregéng + B--F X € kong K wdh
@bch 4 hiah che 3 4§ # - A @hche kid #f fpé »
tﬂ*kE_j ' ﬁ'% I ﬁ%l

» [EEB%]
ché ¥&7 ¢ ché sin-pl -
16 5% Fiorpagy, .

Example 10 — Source : Thian-li tai-hak, Hian-tai Ban-lam-gt si-tian, 1981, Japan : Thian-li tai-hak

o am [(#) 2F, . (] 2.
CODIERMDIIANLELD R Z
A& %, 1~chin (—~i5) =1
TN,

F-+0-a

-a 548 (&) (8) 23 A,

A (B] (HHFELT(=

o F).

o-am Bl (H2) tFv. gda-bin
chin~ (Yl ~) =FHI /e
AT

=, =

=4
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Example 11 — Source : George Ede, Sam-ji-keng Sin-chdan pek-6a chu-kai, 1894, Tai-lam : Sin-lau

't slong-kin, sivng odp.’ Sci-jikn ling i ben-piat Kun-chi kap
fidu-jin, i4u-ki in pét-pés si Gchde & lhng. In ti i4-4 chbut-sl & a8 bd
sim-rolh hiin-chhut koh-ii® Chit-& af song-Lin khab hip-H & i-50. AD-
J&i in-@i in & 85 bik.slp bd sa*-thng, 851 0 hun in4$ khodn-git chd Kun-
el Sidu-jin.  Chit-é 81 siong-odn 8 1-s0, '

13 Ej ké siat-sh, ko-chhis®

1 | A | put bo
5 | F i kan ksl

Example 12 — Source : Tai-6an Hu-sia" Kau-hoe-po, 1885, Tai-lam

TAt-0AN-HO-s1A"
Kiu-“iE-Fil

TR T
Boxag-s0 XI ni', 6 goth.

t-odn-ho-5i" 8 Kiu-en mig Edo-hoe-lai 8 his"ti ehf-modi
. Bidng-tb sili'-sh lin tdi-ke toa in-tidn,

dn kbe--Jii chit-pdng s in-0i & théan' Thian-kok & ta.]
lisng-td 1Al tit-tibh kin. B¢ thdan & to-lf léing ef Sdmy
~f ; nd' M-sl Béng-chheh & t4-1, goin M-kd" kéng. 861 |
Is_hfr]:.hﬁghl.m t.i:!:-h thik-chheh l4i khia® Sing-keng, #,





